
 

  

4.SØNDAG I FASTEN – ÅR C Luk 15,1–3.11–32

Alle tolloppkreverne og annet syndig folk 

samlet seg for å høre Jesus. Fariseerne og de 
lovkyndige ble forarget over det og sa: «Han 
omgås åpenbare syndere og spiser sammen 
med dem!» Da fortalte Jesus dem denne 
lignelsen: 

«En mann hadde to sønner. Og den yngste 
sa til faren: ‘Far, gi meg den delen av 
formuen som tilkommer meg.’ Han skiftet 
da sin eiendom mellom dem. Og ikke mange 
dager etter samlet den yngste sønnen alt sitt 
og drog til et land langt borte, hvor han førte 
et vilt liv og satte det hele over styr. 

Men da han hadde gjort ende på det alt 
sammen, ble landet rammet av en stor 
hungersnød, og han begynte selv å lide nød. 
Da gikk han og tok tjeneste hos en mann der 
i landet, som sendte ham ut på marken for å 
gjete svin. Han hadde gjerne fylt maven med 
de skolmene som svinene fikk, men ingen 
gav ham noe. 

Da gikk han i seg selv, og sa: ‘Alle arbeiderne 
hjemme hos min far har mat i overflod, mens 
jeg går her og sulter i hjel! Nei, nå bryter jeg 
opp herfra og drar hjem til min far. Og så sier 
jeg: Far, jeg har syndet mot himmelen og 
mot deg, så jeg ikke lenger fortjener å kalles 
din sønn; men la meg få gå her hos deg som 
en av arbeiderne dine!’ Og dermed brøt han 
opp og gav seg på vei til sin far. 

Han var ennå langt borte, da faren fikk se 
ham og ble grepet av en inderlig medynk 
med ham  Han løp ham i møte  kastet seg 

om halsen på ham og kysset ham. Men 
sønnen sa: ‘Far, jeg har syndet mot 
himmelen og mot deg; jeg fortjener ikke 
lenger å kalles din sønn …’ 

Men faren sa til tjenerne: ‘Fort, hent den 
fineste drakten og la ham få den på, gi 
ham ring på fingeren og sandaler på 
føttene! Ta så gjøkalven og slakt den, og la 
oss spise og holde fest! For min sønn var 
død og er kommet tilbake til livet, jeg 
hadde mistet ham og har fått ham igjen!’ 
Og så begynte de å holde fest. 

Imens var den eldste sønnen hans ute på 
marken; og på hjemveien, som han 
nærmet seg huset, hørte han musikk og 
dans. Han ropte på en av tjenerne og 
spurte hva som var på ferde. Drengen 
svarte: ‘Broren din er kommet, og din far 
har slaktet gjøkalven, fordi han har fått 
ham tilbake i god behold.’ Da ble han sint 
og ville ikke gå inn. Faren kom ut og 
prøvde å snakke med ham. Men han 
svarte: ‘Her har jeg tjent deg i alle år, og 
aldri har jeg gjort deg imot; men meg har 
du aldri gitt så meget som et kje for å feste 
med mine venner. Men denne sønnen din, 
som har ødslet formuen din bort på 
kvinner, ham slakter du straks gjøkalven 
for.’ 

Men faren svarte: ‘Gutten min, du har jo 
alltid vært hos meg. Og alt mitt er ditt. 
Men vi måtte jo holde fest og være glade, 
når din bror, som var død, er kommet 
tilbake til livet – når han som vi hadde 
mistet, er blitt funnet igjen.’» 



 
Tax collectors and sinners were all drawing 

near to listen to Jesus, but the Pharisees and 
scribes began to complain, saying, “This 
man welcomes sinners and eats with them.” 
So to them Jesus addressed this parable:  

“A man had two sons, and the younger son 
said to his father, ‘Father give me the share 
of your estate that should come to me.’ So 
the father divided the property between 
them. After a few days, the younger son 
collected all his belongings and set off to a 
distant country where he squandered his 
inheritance on a life of dissipation.  

When he had freely spent everything, a 
severe famine struck that country, and he 
found himself in dire need. So he hired 
himself out to one of the local citizens who 
sent him to his farm to tend the swine. And 
he longed to eat his fill of the pods on which 
the swine fed, but nobody gave him any.  

Coming to his senses he thought, ‘How 
many of my father’s hired workers have 
more than enough food to eat, but here am I, 
dying from hunger. I shall get up and go to 
my father and I shall say to him, “Father, I 
have sinned against heaven and against you. 
I no longer deserve to be called your son; 
treat me as you would treat one of your 
hired workers.”’ So he got up and went back 
to his father. While he was still a long way 
off, his father caught sight of him, and was 
filled with compassion. He ran to his son, 
embraced him and kissed him. His son said 
to him, ‘Father, I have sinned against heaven  

and against you; I no longer deserve to be 
called your son.’ 

But his father ordered his servants, ‘Quickly 
bring the finest robe and put it on him; put a 
ring on his finger and sandals on his feet. Take 
the fattened calf and slaughter it. Then let us 
celebrate with a feast, because this son of mine 
was dead, and has come to life again; he was 
lost, and has been found.’ Then the celebration 
began. Now the older son had been out in the 
field and, on his way back, as he neared the 
house, he heard the sound of music and 
dancing.  He called one of the servants and 
asked what this might mean. The servant said 
to him, 

‘Your brother has returned and your father 
has slaughtered the fattened calf because he 
has him back safe and sound.’ He became 
angry, and when he refused to enter the house, 
his father came out and pleaded with him. He 
said to his father in reply, ‘Look, all these years 
I served you and not once did I disobey your 
orders; yet you never gave me even a young 
goat to feast on with my friends. But when 
your son returns who swallowed up your 
property with prostitutes, for him you 
slaughter the fattened calf.’ He said to him, 
‘My son, you are here with me always; 
everything I have is yours. But now we must 
celebrate and rejoice, because your brother 
was dead and has come to life again; he was 
lost and has been found.'" 
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Zbliżali się do Niego wszyscy celnicy i 

grzesznicy, aby Go słuchać. Na to szemrali 
faryzeusze i uczeni w Piśmie: «Ten 
przyjmuje grzeszników i jada z nimi». 
Opowiedział im wtedy następującą 
przypowieść: Powiedział też:  

«Pewien człowiek miał dwóch synów. 
Młodszy z nich rzekł do ojca: "Ojcze, daj mi 
część majątku, która na mnie przypada". 
Podzielił więc majątek między nich. 
Niedługo potem młodszy syn, zabrawszy 
wszystko, odjechał w dalekie strony i tam 
roztrwonił swój majątek, żyjąc rozrzutnie. A 
gdy wszystko wydał, nastał ciężki głód w 
owej krainie i on sam zaczął cierpieć 
niedostatek. Poszedł i przystał do jednego z 
obywateli owej krainy, a ten posłał go na 
swoje pola żeby pasł świnie. Pragnął on 
napełnić swój żołądek strąkami, którymi 
żywiły się świnie, lecz nikt mu ich nie dawał. 
Wtedy zastanowił się i rzekł: Iluż to 
najemników mojego ojca ma pod dostatkiem 
chleba, a ja tu z głodu ginę. Zabiorę się i 
pójdę do mego ojca, i powiem mu: Ojcze, 
zgrzeszyłem przeciw Bogu i względem 
ciebie; już nie jestem godzien nazywać się 
twoim synem: uczyń mię choćby jednym z 
najemników. Wybrał się więc i poszedł do 
swojego ojca. A gdy był jeszcze daleko, 
ujrzał go jego ojciec i wzruszył się głęboko; 
wybiegł naprzeciw niego, rzucił mu się na 
szyję i ucałował go. A syn rzekł do niego:  

"Ojcze, zgrzeszyłem przeciw Bogu i 
względem ciebie, już nie jestem godzien 
nazywać się twoim synem". Lecz ojciec 
rzekł do swoich sług: 

"Przynieście szybko najlepszą szatę i 
ubierzcie go; dajcie mu też pierścień na 
rękę i sandały na nogi! Przyprowadźcie 
utuczone cielę i zabijcie: będziemy 
ucztować i bawić się,  ponieważ ten mój 
syn był umarły, a znów ożył; zaginął, a 
odnalazł się". I zaczęli się bawić. 

Tymczasem starszy jego syn przebywał 
na polu. Gdy wracał i był blisko domu, 
usłyszał muzykę i tańce. Przywołał 
jednego ze sług i pytał go, co to ma 
znaczyć. Ten mu rzekł: "Twój brat 
powrócił, a ojciec twój kazał zabić 
utuczone cielę, ponieważ odzyskał go 
zdrowego". Na to rozgniewał się i nie 
chciał wejść; wtedy ojciec jego wyszedł i 
tłumaczył mu. Lecz on odpowiedział ojcu: 
"Oto tyle lat ci służę i nigdy nie 
przekroczyłem twojego rozkazu; ale mnie 
nie dałeś nigdy koźlęcia, żebym się 
zabawił z przyjaciółmi. Skoro jednak 
wrócił ten syn twój, który roztrwonił twój 
majątek z nierządnicami, kazałeś zabić 
dla niego utuczone cielę". Lecz on mu 
odpowiedział: "Moje dziecko, ty zawsze 
jesteś przy mnie i wszystko moje do ciebie 
należy. A trzeba się weselić i cieszyć z 
tego, że ten brat twój był umarły, a znów 
ożył, zaginął, a odnalazł się"». 



 
Khi ấy, những người thu thuế và những 

kẻ tội lỗi đến gần Chúa Giêsu để nghe 
Người giảng; thấy vậy, những người biệt 
phái và luật sĩ lẩm bẩm rằng: "Ông này 
đón tiếp những kẻ tội lỗi và cùng ngồi ăn 
uống với chúng". Bấy giờ Người phán 
bảo họ dụ ngôn này:  

"Người kia có hai con trai. Ðứa em thưa 
với cha rằng: "Thưa cha, xin cha cho con 
phần gia tài thuộc về con". Người cha liền 
chia gia tài cho các con. Ít ngày sau, 
người em thu nhặt tất cả của mình, trẩy 
đi miền xa và ở đó ăn chơi xa xỉ phung 
phí hết tiền của.  

Khi nó tiêu hết tiền của thì vừa gặp nạn 
đói lớn trong miền đó, và nó bắt đầu cảm 
thấy túng thiếu. Nó vào giúp việc cho một 
người trong miền, người này sai nó ra 
đồng chăn heo. Nó muốn ăn những đồ 
cặn bã heo ăn cho đầy bụng, nhưng cũng 
không ai cho.  

Bấy giờ nó hồi tâm lại và tự nhủ: "Biết bao 
người làm công ở nhà cha tôi được ăn 
uống dư dật, còn tôi, tôi ở đây phải chết 
đói. Tôi muốn ra đi trở về với cha tôi và 
thưa người rằng: "Thưa cha, con đã lỗi 
phạm đến trời và đến cha, con không 
đáng được gọi là con cha nữa, xin cha 
đối xử với con như một người làm công 
của cha". Vậy nó ra đi và trở về với cha 
nó. Khi nó còn ở đàng xa, cha nó chợt 
trông thấy, liền động lòng thương; ông 
chạy ra ôm choàng lấy cổ nó và hôn nó 
hồi lâu... 

Người con trai lúc đó thưa rằng: "Thưa 
cha, con đã lỗi phạm đến trời và đến cha, 
con không đáng được gọi là con cha nữa". 
Nhưng người cha bảo đầy tớ: "Mau mang 
áo đẹp nhất ra đây và mặc cho cậu, hãy 
đeo nhẫn vào ngón tay cậu, và xỏ giầy vào 
chân cậu. Hãy bắt con bê béo làm thịt để 
chúng ta ăn mừng: vì con ta đây đã chết, 
nay sống lại, đã mất, nay lại tìm thấy". Và 
người ta bắt đầu ăn uống linh đình. 

"Người con cả đang ở ngoài đồng. Khi về 
gần đến nhà, nghe tiếng đàn hát và nhảy 
múa, anh gọi một tên đầy tớ để hỏi xem có 
chuyện gì. Tên đầy tớ nói: "Ðó là em cậu 
đã trở về, và cha cậu đã giết bê béo, vì thấy 
cậu ấy về mạnh khoẻ". Anh liền nổi giận và 
quyết định không vào nhà. Cha anh ra xin 
anh vào. Nhưng anh trả lời: "Cha coi, đã 
bao năm con hầu hạ cha, không hề trái 
lệnh cha một điều nào, mà không bao giờ 
cha cho riêng con một con bê nhỏ để ăn 
mừng với chúng bạn. Còn thằng con của 
cha kia, sau khi phung phí hết tài sản của 
cha với bọn đàng điếm, nay trở về thì cha 
lại sai làm thịt bê béo ăn mừng nó". Nhưng 
người cha bảo: "Hỡi con, con luôn ở với 
cha, và mọi sự của cha đều là của con. 
Nhưng phải ăn tiệc và vui mừng, vì em con 
đã chết nay sống lại, đã mất nay lại tìm 
thấy". 
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